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Abstract:

Nowadays, in a world that has become more integrated, new technologies led
to the emergence of AVT new modes since 1995. The widespread use of digital
technologies has affected particularly the audiovisual translator’s work conditions
and resulted in the need to develop the translation competence and sub-competences
at the University. Thus, introducing new didactic methos into a course of AVT is a
better way to impart real knowledge.

Teaching AVT methods that follow a consistent scientific approaches and
theories, focus on the baseline knowledge students possess, as well as their needs.
These methods seek to improve the training of AVT translators, which requires
curricula oriented on a pragmatic situation of the future translator for a direct
professional integration meeting the market requirements, in terms of human and
technical skills. In this sense, we will try in this article to bring together some
theoretical, methodological and empirical contributions.
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